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tartı almak, büyüme eğrisi

Bu ara yeni duyduğum deyimlerden biri tartı almak. Sözlüklere geçmemiş olan bu deyimi NTV’de bir beslenme uzmanı hekim kullandı. Konu, süt çocuklarının beslenme sorunları idi. 6.5.2002 günü saat 15.40’ta NTV’nin radyo yayınında birkaç kez söylenen tartı almak, çocuğun beklenen ağırlığa gelip gelmediğini kontrol etmek için tartmak anlamında kullanılıyor. Tartmak’tan -ı ile türetilmiş olan tartı isim ve sıfat olarak dilimizde eskiden beri kullanılır. Tartmak, öteki Türk lehçelerinde “çekmek” anlamında geçer. Türkiye Türkçesi’nde binek hayvanlarını yönlendirmek amacıyla dizginleri çekip salıvermek eylemi de tartmak fiiliyle anlatılır. Bu anlamıyla tartmak öteki Türk lehçelerindeki anlamıyla birleşir. Bilindiği gibi Anadolu’da tartı’ya benzer bir de çeki sözü kullanılır ve tartı gibi, çekmek fiilinden -i ekiyle kurulmuş bir isimdir. Böylece Türkçe’nin kullanıldığı topraklarda tartmak ile çekmek yakın anlamlı iki ortak kelime olarak yaşar.

Burada sözünü ettiğimiz tartı almak belki çeviri yoluyla Türkçe’ye geçmiş bir sözdür. Radyodaki kullanımdan tartı almak biçiminin gözlem altında tutulan, zayıf ve gelişmemiş çocukların belirli aralıklarla ağırlıklarının ölçülerek kaydedilmesi anlamı çıkıyor.

Aynı programda büyüme eğrisi sözü de sık kullanıldı. İsmini öğrenemediğim uzman, anlaşılan, Türkçe’ye gönül vermiş biri. O, öteki hekimler gibi teknik terimler kullanmıyor, bilim adamı havasına girip terimlerini yabancı dillerden seçmiyordu. Yararlı olmaya çalışıyor, söylediklerinin geniş bir kesimde anlaşılması için çaba sarf ediyordu.

Bu tür örnekleri duyunca Türkçe Sözlük’e girecek daha yüzlerce kelimenin olduğunu rahatlıkla söyleyebiliriz. Türkçe Sözlük, yalnızca dilcilerin çabalarıyla değil, her alanda çalışan aydınların katkılarıyla gelişecektir. Bu örnekler gibi çeşitli alanlarda kullanılan pek çok yeni söz var. Öte yandan bugün birer madde başı olarak tespit edilmiş ve anlamları verilmiş kelimelere katılacak yeni anlamların bulunduğunu da sözümüze ekleyelim.

Büyüme eğrisi, tartı almak gibi Türkçe Sözlük’te yok. Eğri (eğiri’den eğri), Cumhuriyet Döneminde Türkçe’nin kazandığı bir terimdir. Bunun yerine eskiden Arapça kökenli münhani sözü kullanılırdı. Münhani bugün haritacılıkta ve askerî kuruluşlarda zaman zaman varlığını sürdürüyor. Münhani’nin okullarda son olarak kullanıldığı tarih 1939’dur.

Türkçe Terimler Cep Kılavuzu adıyla hazırlanıp o günkü Maarif Vekâletince okullara gönderilen kitapta münhani yer almaz. Münhani’ye önce iğri daha sonra eğri dendi ve hatt-ı münhani, eğri çizgi terimiyle karşılandı. Bu arada hatt-ı mustakim, hatt-ı münkesir terimleri de düz çizgi, kırık çizgi oldu. Bu değişmelerin dayanağı, 1939 yılında çıkan ve kapağında “1939 - 1940 ders yılından itibaren ilk ve orta öğretim okullarında kullanılan fen dersleri terimleri bir arada alfabetik sıraya konulmak suretiyle tertip edilmiştir.” cümlesinin yazılı olduğu Türkçe Terimler Cep Kılavuzu’dur.

Günümüzün Türk bilim adamları Atatürk’e ve onun buyruğu doğrultusunda çalışan dilcilere ne kadar teşekkür etseler azdır. Bu söylenişi ve yazılışı kolay terimler cumhuriyetin o ilk yıllarında yapılan çalışmaların ürünleridir. Fen dalları, ilkokuldan üniversitenin son sınıfına kadar, bugün bu terimleri kullanmakta ve bunların sayesinde bir kısım Türkçe kökenli terim, bilim hayatımızda varlığını sürdürmektedir.

meymenetli, meymenetsiz

Arapça kökenli meymenet sözünün olumlu anlamda kullanıldığına pek rastlanmaz. Söz dağarcığımızda daha çok yokluk anlatan meymenetsiz biçimi kalmıştır. Uğursuz, insanlara pek yararı dokunmayan, ters, suratı asık kimseler için kullanılan meymenetsiz’in meymenetli biçimi de var. Falanca çok hayırsever, insancıl ve meymenetli bir adamdır cümlesindeki meymenetli pek rastlanmayan bir söz olmakla birlikte bazı hikâye ve romanlarda geçmektedir. Bu sözün olumsuzluk anlatan biçiminin yaygınlığı, üzerinde durulması gereken bir dil sorunudur. Dilimizde benzeri bu tür kullanımların dayanağının ne olduğu araştırılmaya değer.

ıtır 

Yapraklarına dokununca elde güzel bir koku bırakan ıtır’ı Türkçe Sözlük, ıtır çiçeği biçiminde almış ve bir süs bitkisi diye tanımlamış. Bir bitki olduğuna göre bence madde başındaki çiçeği sözü fazladır.

Arapça kökenli ıtr Türkçe’ye geçince bir ünlü türemesine uğramış tek heceli kelime iki heceli hâle girmiştir. Bu kelimenin dikkate değer bir imlâ özelliği var. Bu tür akl, nakl, sabr gibi kelimeler Türkçe’ye geçince iki heceli birer söz durumuna geçer ve akıl, nakil, sabır olur. Bunlar ünlü ile başlayan ek alınca ikinci hecelerinde türeyen ünlü düşer aklı, aklım, nakli, nakle, sabrı, sabrım olur. Itır sözünün ise ünlü ile başlayan bir ek aldığında bir ses düşmesine uğramadığı kanısındayım. Nijat Özön’ün Büyük Dil Kılavuzu adlı çalışmasında bu söz ıtır,-trı biçiminde verilmiş. Bununla, kelimenin ünlü ile başlayan bir ek aldığında ikinci hecesindeki ünlünün düşeceği anlatılmak istenmiştir. Acaba Itıra su verdim mi? Itra su verdim mi? Itırı suladım mı, ıtrı suladım mı? Üzerinde tartışmaya değer. Bana göre sözlüklere ve kılavuzlara kelimenin yalın hâli yani ıtır biçimi alınmalı ve çekimi ıtr, -trı biçiminde gösterilmemeli.

Bu arada eskiden güzel koku, baharat, ilâç satan ve ıtır sözü ile kökteş olan, çocukluğumuzdaki attar’ın unutulup gittiğini bu vesileyle hatırlatalım. İstanbul Türkçesi’nde ona aktar dendiği için attar, sözlüklerimize aktar biçiminde girmiştir.

manşet, sürmanşet

Televizyonlar, sabahları dinleyicilerine günün gazetelerinden önemli buldukları bazı haberleri aktarıyorlar. TRT’dekiler dâhil olmak üzere bütün sunucular ellerine aldıkları her gazeteyi okurken ilk kullandıkları kelime manşet veya sürmanşet oluyor. Söylene söylene tabana inmeye başlayan bu Fransızca kelimelerden biri ötekisinden “üst” anlamındaki sür sözü ile ayrılıyor. Manşet yerine başlık sözü kullanılabilir. Sür-manşet ise üst başlık ile karşılanır. Önemli olan Türkçe biçimi öne çıkarmaktır. Basın lütfetsin de başlık ve üst başlık sözlerini dillerine yakıştırsın, Türkçe kullanma bilincinin gelişmesine yardımcı olsun.

Manşet sözüne 1998 tarihli Türkçe Sözlük yer verirken sürmanşet’i maddeleri arasına almamış. Anlaşılan, o tarihten sonra sürmanşet çok kullanılmış ki, 2000 tarihli İmlâ Kılavuzu’na sürmanşet girmiş. Bu demektir ki, yeni baskıda Türkçe Sözlük’e de sürmanşet girecek. Hatta yalnızca sürmanşet değil, onunla birlikte yüzlerce yeni İngilizce kelime Türkçe Sözlük’te yerini bulacaktır. Bu olumsuz gidişe mutlaka bir çare bulunmalıdır. Belki yönlendirici sözlükler yayımlanmalı. Böyle bir sözlükte manşet, başlık’a; sürmanşet, üst başlık’a; müteahhit, yüklenici’ye; taşeron, alt yüklenici’ye; antrenör, çalıştırıcı’ya; amortisman, yıpranma payı’na; avans, öndelik’e; bandrol, denetim pulu’na; bording cart, uçuş kartı’na; deepfreez, derin dondurucu’ya; editör, yayımcı’ya; e mail, elektronik postanın kısaltması olan elmek’e; jaluzi, şerit perde’ye gönderilmeli. Belki bu yolla Türkçe karşılıklar öne çıkarılmış olur.
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